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Shrimad Bhagavad Gita: The Background

Shrimad Bhagavad Gita (or The Divine Song) forms chapters 25 to 42 of Bhishma
Parva in the Mahabhdrata, the great historical scripture of India. The
Mahabharata consists of 18 Parvas (or books); each Parva contains many
chapters, with a total of about one hundred thousand verses in Sanskrit. It
describes the dynasty of the Bhdratas (from which is derived the country name
Bharata i.e. India), the rulers of Hastinapur (near modern Panipat/Karnal in
India), and culminates in the detailed and memorable account of the great battle
which is believed to have taken place in Kurukshetra (a city of the same name
continues in North India) about three thousand years ago.

The great battle was fought between two sets of cousins and their allies to decide
the rightful heir of the throne of Hastinapur. It is believed that most of the Indian
subcontinent (or South Asia) was engulfed in this terrible conflict. On one side
were the Kauravs (sons of the blind protector king, Dhirtardshtra), whose leader
was Duroydhan; on the other side were the Pandavs (five sons of late King Pandu,
the younger brother of Dhritardshtra), whose leader was Yudhishthra. Although
Duroydhan was a great warrior, he was also arrogant and evil-minded, and he
occupied the throne illegally. The Pandavs, who were the rightful heirs of the
throne, were great heroes; Arjuna was the best archer in his time. The Pandavs
were also kind and pious, followed the path of righteousness, and were well liked
by the people of Hastinapur.

Lord Krishna (The Divine Incarnate and a cousin of the Pandavs) tried repeatedly
to prevent war and calamity by asking Duryodhan to grant the Pandavs a small
piece of land in the kingdom. But Lord Krishna's appeals had no effect on the
arrogant Duryodhan and battle became imminent. The honorable elders of the
empire, such as Grandfather Bhishma, Teacher Drondcharya, and Kula-Guru
Kripacharya were all right-minded heroes, but, out of duty to protect the kingdom
of Hastindpur, they fought on the side of Duryodhan. Thus it became a proverbial
conflict between good and evil; the former being the Pandavs with Arjuna as their
prominent hero and the latter the Kauravs with Duryodhan as their leader. Lord
Krishna offered His assistance to both Arjuna and Duryodhan with the condition
that He and His army would be on opposite sides and that He Himself would not
fight. Duryodhan was given the first choice and he chose Lord Krishna's mighty
army. Arjuna was much pleased to have Lord Krishna on his side as his charioteer.

The blind protector king, Dhritarashtra, wished to know all the details of the
battle as it progressed. Rishi (Sage) Vyasa granted divine vision and hearing to
minister Sanjay and gave him the task of narrating all the details of the battle to
Dhritarashtra in the royal palace, which was a long distance away from the battle
field. The first chapter of the Bhagavad Gita describes the battle scene as narrated




by Sanjay and numerates many heroes and kings (about 20 from each side) from
many nations on the Indian subcontinent.

Prior to the start of the battle, Arjuna requested Lord Krishna to take his chariot in
the middle of the battle field so that he could have a full view of the warriors
gathered on the opposite side. As he saw his revered Preceptor Drona, Guru
Kripa, Grandfather Bhishma and many other close relatives and elders of his clan,
he was filled with great compassion and remorse. In about 30 verses in the first
two chapters, he gives arguments about the immorality of the battle and about the
social chaos and calamity that would follow; he wanted no part of it. Due to
confusion, indecisiveness, and anxiety, he drops his bow on the ground and
refuses to fight. He bows to Lord Krishna to seek His total refuge at this critical
moment. Starting from verse 10 in chapter 2 and thereafter in about 640 verses in
the Gita, Lord Krishna convinces Arjuna to follow his duty as a warrior by
helping him to understand the true nature of human beings and the world, and to
adopt an attitude of detachment and selfless action. Many spiritual and practical
paths are explained in detail by Lord Krishna. Through constant practice, the
pursuit of any one path or a combination of paths can lead to the realization of the
ultimate aim of human life - supreme bliss (state of Sat-Chit-Ananda) and
liberation from the cycle of birth and death (Moksha).

After listening to the philosophical discourse of Lord Krishna, which probably
lasted about two hours, Arjuna understood his moral and social duty, and fully
engaged himself in the battle. (In the dialogue between Lord Krishna and Arjuna,
which is the Bhagavad Gita, both have been addressed by many different titles,
about 20 for each, that honor their temporal and spiritual qualities). The battle
lasted 18 days with very few survivors. All the Kauravs and most of their allies
perished, the five Pandav brothers survived the battle, and Yudhishthra was
proclaimed the King of Hastinapur. Lord Krishna returned to His city of Dwarka
on the western seacoast. Goodness triumphed over evil.

It is believed that about 1200 years ago, Adiguru Shri Shankardcharya extracted
chapters 25-42 of the Bhishma Parva in the Mahabhdrata, gave this section a
separate identity as the Bhagavad Gita, fixed the number of verses at 700, and
wrote the first commentary known as "Shankar Bhashya" in Sanskrit. Since then a
large number of translations and commentaries have appeared in many languages
of the world.

The current translation is literal in both English and Hindi. No commentary and
symbolic interpretations are intended. The original Sanskrit verses are separated
into simple words for convenient reading and pronunciation, word-for-word
transliterated, and translated.
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Arjuna's Dilemma and Confused State of Mind
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YA 3a1d |
Dhrita-raashtra uvaacha. Dhrita-raashtra said. gRTY 7 e - & G ! ey pesT
A A TS YU | W UvSesle el WS 1| Y 528 §U JF BT 5o a1 A Y
gUEY HAA  qHAA gId: | T % g 3 () @ s 7
Dharma-kshetre Kuru-kshetre
Samavetaa yuyutsavah,
In the land of righteousness, in Kurukshetra
Assembled, eager (ready) to fight in battle.

Dhrita-raashtra said," O Sanjayal!
What indeed, my sons and the sons of
Paandu, eager to fight a battle, did
after assembling in the land (or field)

FTHeRT: VSl o Qo] igrelq Hore of Kurukshetra, the (holy) land of
Maamakaah Paandavaah cha eva . "

) ) righteousness.
Kim akurvata Sanjay.

Mine, Paandu's sons, and, also
What, they did, O Sanjay!

1-2
S 3@mh | Sanjaya uvaacha Sanjay said.
TR WSS S A | ST Tl T 1 T 7 FHET - o GAYT 7 6 T G
TN Y IS S S Ale: a9 | I YT 1 1 ) A@HT AR 7
Drishtvaa tu Paandava aneekam & U ST I8 57 FH
Vyuudham Duryodhanah tadaa;
Having seen, indeed, of Paandava's, army Sanjaya said," Having seen the
Arrayed in form, Duryodhana, then; Paandava's army, arrayed in (battle)
. formation, King Duryodhana then

ST SUETE O =, S approached Aachaarya (Teacher
Aachaaryam upa-sangantya Drona) and spoke the following
Raajaa vachanam abraveeta. words."
The teacher (Aachaarya Drona), approaching
King (Duryodhana), words, said.
1-3
T AUGYATOTHTEE wel! < | e Sy adl e e (1
T Wl YOG A, e wed! = | & arare | sirves giEmT R §URYT
Pashya etaam Paandu putraanaam (yg7]) 517 578 T 1 g8 T8
Aachaarya mahateem chamuum 7770537? &} TerT O &) G |
See, these, of Paandu, Sons of
O Aachaarya (Drona), mighty, army; O Aachaarya (Drona)! Behold this

. mighty army of the Sons of Paandu,
FIel g% T e effewa arrgayed in b};tﬂe formation by your
Vyuudhaam Drupada putrena talented student, the Son of Drupada
Tava shishyena dhee-mataa. (Dhrishta-dyumana),

Arrayed in form, of Drupada, by the son of
Your, by student, talented.
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373 Y0 TR IS gy | gaar faves guke weRd: 1)
3T Y Tl §Y o i o1 g gy |
Atra shuuraa mahaa ishu aasaa

Bheema Arjuna samaa yudhi;

Here (are), heroes, mighty, arrow, archers
Bheema, Arjuna, equal, in battle;

U™ fore: 9 gUR: ¥ WeRY: ||
Yuyudhaano Viraatah cha
Drupadah cha mahaarathah.
Yuyudhaana, Viraata, and
Drupada, and, great warrior.

757 (59 91 %) ga @ 9K 4797 &
g9 & 17 3k 357 F gHT B 94 1%
I (qrefe:), faue sk 7erel 595 1

Here (in this army) there are many
brave archers who, in a battle, are
equal to Bheema and Arjuna, such as,
Yuyudhaana (Saatyaki), Viraata and
the great warrior Drupada.

1-5
Yy AfeRd: IR e | qelsTapt-adiog dsag RYgTE: 1)
Yeeehq: AfehaM: hIFIRIST: = drfar |
Dhrishtaketuh chekitaanah

Kaashi-raajah cha veeryavaan,

Dhrishtaketu, Chekitaana

King of Kashee, and, brave,

el Hiads: 9 ¥ 9 R qgIE: |
Purujit Kuntibhojah cha

Shaibyah cha nara pungavah.
Purujit, Kuntibhoja, and
Shaibya, and, best of men.

it gy, B el T
SRS, Golorg, Flayie S qraa) &
27 7 |

And Dhrishtaketu; Chekitaana, the
brave king of Kaashee; Purujit,
Kuntibhoja and Shaibya, the best
among men.

1-6
ey fersnr Seioner ofiefar] | G sy o T weren: ||
-y o fasera Sadien: = e |
Yudhaamanyuh cha vikraanta

Uttamaujaah cha veeryavaan;

Yudhaamanyu, and, mighty

Uttamaujaa, and, of supreme valor;

AR StRem: 9 wd T e |
Saubhadro Draupadeyaah cha

Sarva eva mahaarathacah.

Son of Subhadraa, Sons of Draupadee, and
All, indeed, great warriors.

SR JIHHT JeTY, FoAAT FAHI,
gHRTyT (A=) SR 51730 & g7
(97%7%’76?, gra?q; gﬁ%?ﬁ, R"W:/??:F,
gawH), T8 9 & 7ere &

The powerful Yudhaamanyu, the
brave Uttamaujaa, the son of
Subhadraa (Abhimanyu) and the sons
of Draupadee (Prativindhya,
Sutasoma, Shrutakeerti, Shataaneeka,
Shrutakarman), all indeed are great
WarTiors.




s

30

B UG

SRIMAD BHAGAVAD GITA

The Divine Song

1-7

reen g fafvreer 3 wifvey fesiam | e w9 S dard aeseifa 1

sterer g fafr 4 ar faeity fasim |
Asmaakam tu vishishtaa ye

Taan nibodha dvijottamay,

Ours, indeed, distinguished, who

Them, know, O highest of twice-born (Drona),

okt wE dere | o ae st A

Naayakaa mama sainyasya

Sangyaa artham taan braveemi fe.

Leaders, my, of army

Knowing, for the purpose of, them, tell, to you.

& fagdw (F17) ! gar) o ) S faery
TET & FTH 1Y ST Aford A G 3
TIH! & TH T & ST & 179 37T
ST FATA § 1

O highest of the twice-born (Drona)!
Know the principal warriors on our side
For your information, I will narrate the
names of the leaders (generals) of my
army.

1-8

Vs SHoler Had affier: | starcemn oty defesa = 11
o Hio: I &0 9 F9: 9 afhfd s @
Bhavaan Bheeshmah cha Karnah cha

Kripah cha samitim jayah;

Your Lordship, Bheeshma, and, Karna, and

Kripa, and, in battle, victorius;

pggeer faepol: = Qhugia: agr @ = 1)
Ashvatthaamaa Vikarnah cha
Saumadattih tathaa eva cha.
Ashvatthaamaa, Vikarna, and

Son of Somadatta, also, indeed, and.

T @ @7 o (519) SR i, F,
T~ 1] Harard e 39 & g,
Fredf 37T G @1 g7 (qRAT) 1

Your Lordship (Drona), Bheeshma,
Karna, victorius Kripa, Ashwatthaamaa,
Vikarna and the son of Saumadatta
(Bhuurishravaa).

1-9

3T 9 oIgd: YU TeY hSiaar: | THRRATEn: O g i
3 9 ogd: YU T ot = Shifaan: |

Anye cha bahavah shuuraa

Mat arthe tyakta jiivitaah,

Other, and, many, heroes

For my, sake, give up, lives;

T 9 YeLn: ud g5 faemEn:
Naanaa shastra praharnach

Sarve yudha vishaardaah.

Various, weapon, striking

All in battle, skilled.

7o S o 3T T § YRAR B AR
ferd arqR ST @7 dfersr 47 @) 9IR 81
3% THR & A @ garea g5 4
YT e

And there are many other brave men
who are ready to sacrifice their lives
for my sake. They fight with different
kinds of weapons and they are all
proficient in battle.
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STl e ool sfemfifiee | Tl faserm o mfirfe |

AT qq SR o WIS fara |
Aparyaaptam tat asmaakam

Balam Bheeshmaabhi rakshitam;
Inadequate (also unlimited), that, ours
Strength (army), Bheeshma, guarded (by);

T g 3Ry aw  §el ity e
Paryaaptam tu idam eteshaam

Balam Bheemaabhi rakshitam.

Adequate (also limited), though, this, of them
Strength (army), Bheema, guarded (by).

Wi (fiame) gri e eqR] a8 @7
aryefar (erame) &1 9T grT e o7
(Trvsa)) &} g8 1 vIfa () @ 1
(47 mrgT 7 v @ e qqef sk
aryafar @7 37sf Iraaef fear 81 v 47
T 7 g B 3 ST SR
ervfe &1 e Srdifia feear & |)

Our army fully guarded by Bheeshma
is inadequate while their (Pandvas')
army guarded by Bheema is adequate.
(This interpretation is from Shree
Raamaanuja.)

1-11

ST T TG FNHTHAT: | Hrermafirerg vaw: ud w fE
SEAY 9 FAY el NI ST |

Ayaneshu cha sarveshu

Yathaa bhaagam avasthitaah,

In movements, and, in all

In respective, places, stationed;

e T STy wawa: wd wd fg 0
Bheeshmam eva abhirakshantu
Bhavantah sarva eva hi.

Bheeshma, indeed, protect on all sides
Your lordships, all, indeed.

377 Gl T G FiE! T 9 T
S8 1R U8 &Y [9:79<8 &1 1
(Tors) &1 & a3 |

Stationed in your respective positions
on various fronts, your lordships
should protect Bheeshma on all sides.

1-12

T ey e frme: | iR e wgg ged) sarer 11

T WS 89 pede: Tudms: |

Tasya sanjanayan harsham
Kuru-vriddhah pitaamahah;

To him (Duryodhana), producing, joy

The Senior Kuru, grandfather (Bheeshma);

g = forma o= g geAY TaTTAr, ||

Sinha naadam vindya ucchaih

Shankham dadhmau prataapavaan.

Lion's roar, sounding, high

Conch-shell horn, blew, full of power (Bheeshma).
4

FoE SR gardt (4w fiare 7 89
(GFle) & & 7 5 397 F7d gu
R7e &1 75 & GHIT Io @R IS E
T |

To cheer him (Duryodhana) up, the
powerful Kuru-elder and Grandfather
(Bheeshma) blew his conch-shell horn
with a lion's roar.
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A UG Ve GUEHETIE: | eI HER ¥ TSRl s W ||

T U@ 9 W 9 UuE ST
Tatah shankhaah cha bheryah cha
Panava aanaka gomukhaah,

o
:

Then, conch-shell horns, and, kettledrums, and
Cymbals, drums, bull-mouths (trumpets);

el U4 31ead ¥ WIsK: Al SYad ||

Sahasaa eva abhya-hanyanta

Sa shabdah tumulo abhavat.

All at once, indeed, they were struck
That, sound, tumultous, it became.

FI5 TS T TF T &1 o7 [T T
g7 & goTeIeT Far arew o |

And then the conch-shell horns,
kettle-drums, cymbals, drums and
trumpets were sounded , all at once,
creating a tumult (frightening uproar).

1-14

A TEN HeRl W Rerdt | wiE: uveade el wgEt geng:

qd: W R IF  Helfd T et |

Tatah shvatair hayair yukte
Mahati syandane sthitau,

Then, with white, horses, yoked
In the great, chariot, situated;

oY ; qUed: 9 U9 faed wre@t weeAg: 1

Muaadhvah Paandavah cha eva
Divyo shankhau prada-dhmatuh.

Maadhava (Krishna), Son of Paandu (Arjuna), and, also

Divine, conch-shell horns, blew

79 (AR) ¥ Hsl & & 379 74 °
1oy e (57 o) 3R qrvgyT
(3757) 7 ot oo org @ T |

Then, seated in the great chariot yoked
with (four) white horses, Maadhava
(descendant of Madhu- Shree
Krishna) and the Son of Paandu
(Arjuna) sounded their divine
conch-shell horns.

1-15

roue= geiehell Seed wFer: | qvg <ent Herig fimeRT gehtet: 1l

reasT4 gl REEd EHS: |
Paancha-janyam Hrsheekesho
Devadattam Dhananjayah,

Paanchajanya (Krishna's conch shell), Hrishikesha
Devadatta (Arjuna's conch shell), Dhananjaya (Arjuna);

qivg gedl HewgE  fHRAl FHIT: 1)
Paundram dadhmau mahaashankham
Bheemakarmaa vrikodarah.

Paundra (Bheema's conch), he blew, great conch shell
Frightful in action, Big (wolf)-bellied (Bheema).

5

gV (7 F) 7 (3797 T=TT=
(77 Ig®) S a7 (377
(3797]) 3T (THF TEE) TAN
(35 3) 5a4ld @< arel H a8 FW
w7 3 (5777) TIE (THE)
HETIG & TA |

Hrishikesha (Shree Krishna) blew (his
conch) Paanchajanya, Dhananjaya
(Arjuna) blew (his conch) Devadatta
and Bheema, big-bellied and fearful in
battle, sounded (his) great conch
Paundra.
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STIferSTd Tl HigaT gRafist: | Tepel: Weaas gevafigwet 11
Satastd TS pt A grafew: |
Anantavijayam raajaa

Kuntee putro Yudhishthirah,

Anantavijaya (Yudhishtra's conch), king

Son of Kuntee, Yudhishtra;

TPl Wesd: °  gEW Hiorgsyent |1
Nakulah Sahadevash-cha
Sughosha mani-pushpakau.

Nakula, Sahadeva, and
Sughosha (Nakula's conch), Mani-pushpaka (Sahadeva's conch).

g TS IR 7 (377
TG (THH TISE), THT 7 G
(7% ISG) 3 Ggad 7 ATy

(7% TIEE) TSI

King Yudhishtra, son of Kuntee, blew
(his conch) Anantavijaya. Nakula and
Sahdeva blew (their conches)
Sughosha and Mani-pushpaka,
respectively.

1-17

Frege T : REvel o meR: | yegE ey rafhart: |
H: & I 7Y 3T TorEvel = Her: |
Kaashyash-cha parama ishu-aasah

Shikhandee cha mahaarathah,

King of Kaashee, and, supreme, archer

Shikhandee, and, great warrior;

geeel fawre: 9 wreafe: 9 stafem: |
Dhrishtadyumno viraatah cha

Saatyakih cha aparaajitah.
Dhrishtadyumna, Viraata, and

Saatyaki, and, the unconquerable

T eI FTET @ ST, TERET
Rravsl, g, (T=1) 112 31T 3199
g (7 991 1S qorg) |

The great archer the King of Kaashee,
the great warrior Shikhandee,
Dhrishtadyumna, (King) Viraata and
the invincible Saatyaki (blew their
conches).

1-18

TR KITREny gder: g | e Teeg: g arRe: JUegeE 1)
TR SO | qelw: i |

Drupado draupadeyaah cha

Sarvashah prithveepate,

Drupada, Sons of Draupadee, and

All together, O Lord of the earth (Dhritaraashtra);

ivs: 9 AEETg: WS WM S¥: JUH YUF ||
Saubhadrah cha mahaabaahuh

Shankhaan dadhmuh prithak prithak.

Son of Subhadraa (Abhimanyu), and, mighty armed
Conch-shell horns, blew, one by one.

& grmEiTta (e §eRIE)! (3797 59,
55t & (Tra) g Sik faener s
Fret GYRTYA (373, G 7 STeTT
STCTTT TG o |

O Lord of the earth (Dhritraashtra)!
(King) Drupada, (five) sons of
Draupadee and mighty armed Son of
Subhadraa (Abhimanyu), all of them
blew their conches, one by one.







































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































